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John Ingleby, Pentre (Whiteford and Holywell, 1796) LIGC/NLW

‘I was, according to ancient custom, put out to nurse at a neighboring farm-house, called Pentre,

covered with thatch, and which would at present would be deemed a cottage.’

Tour in Wales (1778)

Travels at Home:
Thomas Pennant, The Dee
Estuary and Greenfield Valley

Teithiau Gartref
Thomas Pennant, Aber Afon
Dyfrdwy a Dyffryn Maes Glas

‘I beg to be considered not as a Topographer, but as a curious traveller willing to collect all that a traveller may be

supposed to do in his voyage; I am the first that attempted travels at home, therefore earnestly wish for accuracy.’

Thomas Pennant to George Ashby, May 1773.

Thomas Pennant (1726-1798) was born and lived at the
family estate, Downing Hall near Whitford, Flintshire, and
was educated in Wrexham and Oxford. Fascinated by birds
as a child, and an avid collector of fossils and minerals as
ayoung man, he became an important naturalist and anti-
quarian. He travelled extensively through Britain, and his
published accounts of these tours became groundbreaking
works in the history of British travel writing. His tours in
Scotland and Wales were especially influential, shaping the
experiences of many who followed
in his footsteps. The wonderfully
varied character of Pennant’s
writing links descriptions of
places and their histories with
observations of minerals, plants
and animals, landscape views, and
the developing technologies that
powered the industrial revolution
in Britain. The lexicographer and
travel writer Dr Samuel Johnson
- not an easy critic to please -
called him ‘the best traveller I ever
read; he observes more things than

anyone else does.

Ganwyd Thomas Pennant (1726-1798) yn Neuadd
Downing, ystad y teulu ger Chwitffordd, Sir y Fflint, ac
yno y bu fyw ar hyd ei oes wedi iddo gael ei addysg yn
Wrecsam a Rhydychen. Wedi ei gyfareddu gan adar tran
blentyn, ac yn gasglwr ffosiliau a mwynau brwd yn ddyn
ifanc, daeth yn naturiaethwr a hynafiaethydd pwysig.
Teithiodd yn helaeth drwy Brydain, ac roedd adroddiadau
cyhoeddedig y teithiau hyn yn weithiau arloesol mewn 1lén
teithio Prydeinig. Bu ei deithiau yn yr Alban a Chymru yn
arbennig o ddylanwadol, gan ffurfio
profiadau llawer o bobl a ddilynodd
ei gamre. Mae ysgrifau Pennant yn
rhyfeddol o amrywiol, gan gyfuno
disgrifiadau o leoedd a’u hanes gyda
sylwadau ar fwynau, planhigion ac
anifeiliaid, tirweddau a golygfeydd,
a’r technolegau newydd a oedd yn
pwerur chwyldro diwydiannol ym
Mhrydain. Fe’i disgrifiwyd gan y
geiriadurwr a’r awdur llén teithio Dr
Samuel Johnson - beirniad pur anodd
eiblesio — fel ‘the best traveller I ever
read; he observes more things than

anyone else does!

Thomas Gainsborough, Thomas Pennant, 1776
(Amgueddfa Cymru-National Museum Wales)
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A PRESENT of the ornithology of Francis Willughby, esq. made to me, when I
was about the age of twelve ... first gave me a taste for that study, and incidentally
a love for that of natural history in general, which I have since pursued with my

constitutional ardor.

Thomas Pennant, Literary Life (1793)

Thomas Pennant (c.1740)
LIGC/NLW

Peter Paillou, Heron (British Zoology, 1766) BHL

Pennant was an enthusiastic, not to say obsessive, collector
of natural specimens. A significant number of them survive
today in the different departments of the Natural History
Museum in London: they include important collections
of shells and birds, and a fine set of fossils and minerals,
along with two display cabinets which he had especially
made. His interests were shared and encouraged by leading
Welsh naturalists such as Hugh Davies of Beaumaris, and
the Morris brothers (in particular, William) of Anglesey.
But his knowledge of the natural world also came from a

wider network of correspondents, among them key scien-

tific figures such as the Swedish biologist Carl Linnaeus,

the Prussian zoologist Peter Simon Pallas, the English
explorer Joseph Banks and the naturalist Gilbert [/
White of Selborne. Some of these were contacts |
he had made while travelling in Europe in 1765;
others, like Linnaeus, he would never actually
meet. All of them, however, were keen to exchange
knowledge and debate new ideas on the classifica-
tion of plants and creatures, and explore connec-

tions between different species and habitats.

Roedd brwdfrydedd Pennant
dros gasglu spesimenau natu-
riol yn ymylu ar obsesiwn.
Diogelwyd nifer arwydd-
ocaol ohonynt hyd heddiw
mewn amryw o adran-
naur Amgueddfa Astud-
iaethau Natur yn Llundain:
yn eu plith ceir casgliadau

pwysig o gregyn ac adar, set

wych o ffosiliau a mwynau,

Martin Hoffman, Linnaeus in his
Lapland Dress (1805) LIRB/RBL

_ ynghyd 4 dau gabinet
. arddangos a
wnaed yn bwrpasol iddo. Roedd natur-
iaethwyr blaenllaw eraill yng Nghymru yn
rhannu a chefnogi ei ddiddordebau, megis
Hugh Davies o Fiwmares, a Morysiaid
Moén (yn enwedig William). Ond deilliodd
ei wybodaeth am fyd natur o rwydwaith
ehangach o ohebwyr hefyd, gan gynnwys
gwyddonwyr o fri fel y biolegydd o Sweden

Moses Griffith, Hugh Davies ~ Carl Linnaeus, y swolegydd Prwsiaidd Peter
AGDAC/NEWA  gimon Pallas,

y fforiwr o Loegr Joseph Banks a’r
naturiaethwr Gilbert White o Selborne. Daeth i adnabod
rhai ohonyt tra’n teithio yn Ewrop yn 1765; ni fu iddo
gwrdd ag ambell un, fel Linnaeus, erioed. Roedd pob
un, serch hynny, yn awyddus i gyfnewid gwybodaeth a
thrafod syniadau newydd am ddosbarthiad planhigion a
chreaduriaid, ac i archwilio cysylltiadau rhwng gwahanol
rywogaethau a chynefinoedd.



Prmonny Uil Chumies, sl the Kurwdodge of

T H

BRITISH ZOOLOGY.

By his early forties, Pennant

CLASS L QUADRUPEDS . . .
R was an important figure in
natural history circles both
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Cymmrodorion  Socety, in Britain and in continental
N Europe. His British Zoology
L e provided a descriptive cata-
ANCIENT BRITTONE logue of the animals, birds,
fish and reptiles of the

oo British Isles. After the first,
beautifully illustrated, folio
volume of 1766, the work

would appear over several

LONDON

decades in revised editions
and formats — an ongoing enterprise for Pennant, who
was continually updating his knowledge. Images were
an important part of this process, and Pennant commis-
sioned work from artists such as Peter Paillou, famous
for his pictures of birds, and the engraver Peter Mazell,
as well as employing his household artist, Moses Griffith.
Later, although he never visited these locations himself, he
published accounts of the natural world in places as
far afield as India (Indian Zoology,1790) and America
(Arctic Zoology,1784). In the final years of his life,
Pennant and his eldest son, David, created a richly
illustrated set of manuscript volumes exploring the
geography and natural history of other continents —
they called this project the ‘Outlines of the Globe’

Erbyn ei ddeugeiniau cynnar, roedd Pennant yn ffigwr
pwysig mewn cylchoedd naturiaethol ym Mhrydain ac ar
gyfandir Ewrop. Yn ei British Zoology darparodd gatalog
disgrifiadol o anifeiliaid, adar, pysgod ac ymlusgiaid
Ynysoedd Prydain. Ar 61 y gyfrol ffolio gyntaf a gyhoedd-
wyd yn 1766, wedi ei darlunio’n hardd, ymddangosodd y
gwaith dros sawl degawd mewn argraffiadau diwygiedig
amrywiol — menter barhaus gan Pennant, a oedd o hyd
yn ychwanegu at ei wybodaeth. Roed delweddau’n rhan
bwysig o’r broses hon, a chomisiynodd Pennant waith
gan artistiaid fel Peter Paillou, un enwog am ei luniau o
adar, a’r engrafiwr Peter Mazell, yn ogystal a chyflogi ei
artist personol, Moses Griffith. Yn nes ymlaen, er na fu
iddo ymweld &'r lleoedd hyn ei hun, cyhoeddodd adrodd-
iadau am fyd natur mewn ardaloedd mor bellennig 4'r India
(Indian Zoology,1790) ac America (Arctic Zoology,1784). Ym
mlynyddoedd olaf ei fywyd, creodd Pennant a’i fab hynaf,
David, set o gyfrolau llawysgrif wedi eu darlunio’n helaeth yn
archwilio daearyddiaeth a naturiaethau cyfandiroedd eraill

—‘Outlines of the Globe’ oedd eu henw ar y prosiect hwn.

)

Peter Paillou, Lapwings (British Zoology, 1766) BHL

From 1771 Pennant
began  publishing
accounts of what
he called his
‘home travels),
first to Scotland
and then in his
native  country
of Wales. He wrote
from personal experi-
ence, drawing on his own
observations of the people and
places he encountered. But as in his scien-

tific work, he also made use of a wide network of friends
and collaborators who accompanied him, or sent him
detailed local information about the places he visited. He
expanded his first-hand knowledge with this information
to develop accounts of antiquities, cultural practices and
landscapes all over Britain — from Roman remains and
artefacts to the new industries (mines, factories, mills)
developing around him. He was also interested in the
social changes he could see emerging, and moved by the
conditions of poverty he encountered on his travels, espe-
cially in the western isles of Scotland. His published Tours
were widely read and shaped perceptions of places which,
over the following century, would become key tourist sites.
Though some were critical of his information-heavy style
with its abrupt juxtapositions and dizzying range of topics,
Pennant’s topographical writings allowed his readers to
understand and imagine the past by locating important
historical buildings and events in their modern rapidly

changing, landscapes.

Moses Griffith, lulo Castle, (Tour in
Wales, after 1778) LIGC/NLW

O 1771 ymlaen dechreuodd
Pennant gyhoeddi hane-
sion yr hyn a alwain
‘home travels, ir
Alban yn gyntaf ac
wedyn yn ei wlad ei
hun. Ysgrifennodd o
brofiad personol, gan
dynnu ar ei arsylwadau
ei hun o’r bobl a’r lleoedd
a welodd. Ond fel yn ei waith
gwyddonol, bu iddo hefyd ddefnyddio
rhwydwaith eang o gyfeillion a chydweithwyr a
deithiodd gydag ef, neu a anfonodd wybodaeth leol fanwl
am y lleoedd y bu ynddynt. Ehangodd ei brofiad union-
gyrchol gyda’r wybodaeth hon i greu adroddiadau am
hynafiaethau, arferion diwylliannol a thirweddau ledled
Prydain - o weddillion a gwrthrychau Rhufeinig i'r diwyd-
iannau newydd (yn gloddfeydd, ffatrioedd, a melinau)
a dyfai o’i amgylch. Ymddiddorai hefyd yn y newid-
iadau cymdeithasol a welai'n dod i'r amlwg, a chafodd ei
gyffwrdd gan y tlodi a welodd ar ei deithiau, yn enwedig
yn ynysoedd gorllewinol yr Alban. Bu darllen eang ar y
Tours cyhoeddedig a chawsant ddylanwad ffurfiannol ar y
modd y canfuwyd lleoedd a ddaeth, dros y ganrif ddilynol,
yn safleoedd twristiaeth allweddol. Er i rai feirniadu ei
arddull drymlwythog 4 gwybodaeth gyda’i chyfosodiadau
chwyrn a’i hystod pensyfrdanol o bynciau, roedd ysgrifau
topograffyddol Pennant yn cynnig modd i'w ddarllenwyr
ddeall a dychymygu’r gorffennol trwy leoli adeiladau a
digwyddiadau hanesyddol pwysig yn eu tirweddau cyfoes,
tirweddau a oedd yn aml yn newid yn gyflym.



Moses Griffith, Rhuddlan (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

I NATURALLY begin my journey from the place of my nativity, Downing in the county of Flint. To give a general idea

of this shire, the reader must learn, that it is lest of the twelve Welch. Its northern side is washed by the estuary of the

Dee, the Seteia Estuarium of Ptolemy. The land rises suddenly from the shore in fine inequalities, clayey, and plenteous

in corn and grass, for two, three or four miles, to a montanous tract that runs parallel to it for a considerable way.

Pennant, A Tour in Wales (1778)

Pennant’s accounts of his home patch are especially inter-

esting in this regard. The area around Whitford and Holy-
well is not only rich in historical monuments and varied
natural habitats, but was, in the late eighteenth century,
intensely industrialized. In the first hundred pages of
his Tour in Wales (1778), and in the much later History of
the Parishes of Whiteford and Holywell (1796) the reader is
taken on a meandering set of excursions, from the medi-
eval carved cross of Maen y Chwyfan to the smelting
houses along the coast; admiring views across the Dee to

the Wirral, but also travelling imaginatively under the Dee,

following the coal seams.

A L

Downing (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

He begins, as he puts it, ‘naturally, from his home at
Downing Hall. Set on a moderately sized estate in a
wooded dingle a short walk from Whitford Church, almost
nothing remains of this building today: in Pennant’s life-
time it was a busy household with scores of people working
in the house and grounds. Pennant had four children, two

Mae adroddiadau Pennant
am ei gynefin ei hun yn
arbennig o  ddiddorol
or safbwynt hwn. Maer
ardal o amgylch Chwit-
ffordd a Threffynnon
yn gyfoethog o ran ei
henebion a chynefinoedd
- naturiol amrywiol, ond

yr oedd hefyd, yn niwedd
y ddeunawfed ganrif, wedi ei diwydiannu'n ddwys. Yng
nghan tudalen cyntaf ei Tour in Wales (1778), a’i gyfrol
ddiweddarach History of the Parishes of Whiteford and
Holywell (1796) tywysir y darllenydd ar ystod o deithiau
troellog, o groes gerfiedig ganoloesol Maen y Chwyfan i'r
tai smeltio ar hyd yr arfordir; gan edmygu golygfeydd ar
draws Afon Dyfrdwy i Gilgwri, ond gan deithio hefyd yn
y dychymyg o dan Afon Dyfrdwy trwy ddilyn y gwyth-

iennau glo.

Dechreua, chwedl yntau, ‘naturally, o’i gartref yn Neuadd
Downing. Wedi ei osod ar ystad ganolig ei maint mewn
glyn coediog o fewn pellter cerdded i Eglwys Chwit-
ffordd, nid erys fawr ddim olion o’r adeilad hwn heddiw:
yn amser Pennant roedd yn lle prysur

gydag ugeiniau o bobl yn i
gweithio yny ty ac -

ar y tir. Roedd 4

gan Pennant
bedwar o blant,
dau fab a dwy
ferch, gyda’i

Moses Griffith, Whiteford Church, (Tour in
Wales, after 1778) LIGC/NLW
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sons and two daughters, by his first wife Elizabeth, who
died in 1764 soon after giving birth to David, and by his
second wife Ann Mostyn, whom he married after over
a decade as a widower. The Mostyn family were close
friends and neighbours, and Pennant enjoyed access to
their exceptional collections of books and antiquities. His
own, purpose-built library contained books, manuscripts
and specimens from all over the world. These included
finely bound personal copies of his own works, beauti-
fully illustrated by Moses Griffith and by John Ingleby of
Halkyn. Their images of buildings and landscapes offer

vivid glimpses into the world that Pennant describes.

Downing received many visitors. In 1767, not long after
meeting Pennant for the first time, Joseph Banks found
it ‘very agreeably situated, about a mile from the Sea, to
which its walks lead through wild Dingles with a
great deal of taste’. After several days in Pennant’s
study ‘reviewing his collection of English shells and
crabs’, he was delighted to get out to the coast, where
he visited the family’s smelting house at Llanerch y
Mor, and rode along the flat sands for several miles
while watching a herring shoal being landed on
the shore. As Pennant’s reputation grew, Downing

became a stopping point for tourists visiting north

Moses Griffith, Mostyn Hall
(Tour in Wales, after 1778)
LIGC/NLW

wraig gyntaf Elizabeth,
a fu farw yn 1764 yn
fuan ar 6l esgor ar David,
a gyda’i ail wraig Ann
Mostyn, a briododd wedi
dros ddegawd yn wr gweddw. Roedd y teulu Mostyn
yn gymdogion a chyfeillion agos, ac roedd gan Pennant
fynediad i'w casgliadau hynod o lyfrau a hynafiaethau.
Yn ei lyfrgell ei hun, a adeiladwyd yn bwrpasol, roedd
ganddo lyfrau, llawysgrifau a sbesimenau o bob cwr o’r
byd. Yn eu plith roedd copiau 0’i weithiau ei hun wedi eu
rhwymo’n gain a’u darlunio’n hardd gan Moses Griffith
a John Ingleby o Halcyn. Mae eu delweddau o adeiladau
a thirweddau'n cynnig cipolygon byw o’r byd a ddisgrifir

gan Pennant.

Deuai llawer o ymwelwyr i Downing. Yn 1767, yn fuan ar
0l cwrdd 4 Pennant am y tro cyntaf, canfu Joseph Banks
y lle yn ‘very agreeably situated, about a mile from the
Sea, to which its walks lead through wild Dingles with a
great deal of taste’. Ar 6l sawl diwrnod yn stydi Pennant

‘reviewing his collection of English shells

and crabs) roedd yn falch iawn o gael

¥

mynd allan at yr arfordir, lle’r ymwelodd
4 thy smeltio’r teulu yn Llannerch y Mor,
a marchogaeth ar hyd y tywod gwastad
am sawl milltir gan wylio pysgotwyr yn
glanio haig o benwaig. Wrth i fri Pennant
ledu, daeth Downing yn gyrchfan i
dwristiaid yn ymweld & gogledd Cymru.

Tudalennau o gyfrol addurnedig/
pages from from an extra-illustrated

Wales. William Wordsworth visited

in the early 1790s and found ‘the
Zoologist, then a handsome figure

of a man in the freshness of green

old age’. Katharine Plymley wrote

after a visit in 1792 that ‘our time

did not permit us to see nearly all the
numberless drawings, & curiosities that
Mr: Pennant has collected, yet we were never

idle, & were highly entertained’. In 1798, the final summer
of Pennant’s life, Richard Warner spent a delightful after-
noon in the ‘academical bowers’ of ‘this literary veteran,
by whom the public has been so much amused, and so
much instructed’ Downing was an international hub of
information exchange, with Pennant spinning a web of
connections across the world while remaining deeply
rooted in his locality. His work gives us insights into the
lives of communities along the Dee Estuary at a period of

rapid change.

volume of Thomas Pennant,
A Tour in Wales, LIGC/NLW.

Miniatur Thomas Pennant gan Josiah Wedgwood /
Miniature of Thomas Pennant by Josiah Wedgwood

Galwodd William Wordsworth yn gynnar yn y 1790au a
gweld ‘the Zoologist, then a handsome figure of a man in
the freshness of green old age’. Ysgrifennodd Katharine
Plymley ar 6l ymweliad yn 1792, ‘our time did not permit
us to see nearly all the numberless drawings, & curiosities
that Mr: Pennant has collected, yet we were never idle, &
were highly entertained’. Yn 1798, yn ystod haf olaf bywyd
Pennant, treuliodd Richard Warner brynhawn hyfryd yn
‘academical bowers’ yr hynafgwr llenyddol a oedd wedi
rhoi cymaint o ddiddanwch a dysg i'r cyhoedd. Roedd
Downing yn gyfnewidfa wybodaeth ryngwladol, gyda
Pennant yn creu gwe o gysylltiadau ar draws y byd tra'n
parhau i fod wedi ei wreiddio'n ddwfn yn ei gynefin. Mae
ei waith yn cynnig golwg ar fywydau cymunedau ar hyd
aber Afon Dyfrdwy mewn cyfnod o newid cyflym.
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The Dee Estuary Aber Afon Dyfrdwy

Gosodai'r aber ei ffurf ar fodolaeth Pennant o
ddydd i ddydd. Llywiai ei lanw a thrai ei deithiau

hamdden a busnes, a rhoddai ffocws i'w sylwadau

The estuary shaped Pennant’s day-to-day existence. Its
tidal ebb and flow informed his journeys for leisure and
business, and focused his observations as a naturalist and a
historian. From the grounds at Downing he could look out fel naturiaethwr a hanesydd. O dir Downing
‘over the channel of the Dee’ at the ‘dreary woodless tract gallai edrych dros sianel afon Dyfrdwy ar y ‘dreary
of Wiral’ — a view which, he felt, provided a ‘bad return to woodless tract of Wiral’ - golygfa a gynigiai, yn ei
the prospect of our wooded slope’ He animated it with farn ef, ‘a bad return to the prospect of our wooded
landscapes and communities from the past: a cell of Bene- slope’. Fe'i bywiocaodd 4 thirweddau a chymunedau o’r
dictines on the tiny isles of Hilbre, and the entire peninsula gorffennol: cell o fynachod Benedictaidd ar ynysodd
‘well cloathed’ with dense forest. He cites a local rhyme: bychain Hilbre, a'r penrhyn cyfan dan orchudd fforest dew.

Dyfynna rigwm lleol:

From Blacon point to Hilbree

A squirrel might jump from tree to tree.
Pennant’s ability to imagine the lost wilderness Yn ei allu i ddychmygu anialwch coll Cilgwri gwelir
of the Wirral shows his awareness of how ymwybyddiaeth Pennant o’r modd y mae tirweddau'n

. landscapes alter over lengthy periods; but newid dros gyfnodau maith; ond mae cyflymdra’r newid yn

the speed of change in his own time is ei amser ei hun hefyd yn thema yn ei waith. Yn yr un olygfa

also a theme in his writings. That same dros afon Dyfrdwy gwelai ‘the numerous fleet entering
view of the Dee presented him with ‘the and sailing out of the port of Liverpool, now swelled into
numerous fleet entering and sailing out a vast emporium, from (a century and a half ago) a most
of the port of Liverpool, now swelled insignificant fishing town’. Roedd Lerpwl wedi datblygu'n
into a vast emporium, from (a century gyflym fel porthladd rhyngwladol yn bennaf ar sail y galw
and a half ago) a most insignificant fishing am gotwm a’r fasnach gaethweision a’i cynhaliai. Roedd
town’. Liverpool had developed rapidly twf Lerpwl yn groes i ddirywiad Caer: erbyn diwedd y
as an international port largely 1600au roedd harbwr Caer wedi ei dagu gan dywod i’r fath
built on the demand for raddau fel na allai llongau mawr ddocio yno bellach. Serch
cotton and on the hynny, Caer oedd prif ddinas Sir y Fflint i bob pwrpas,
slave-trade  which safle cyfoethog o ran hanes, diwylliant a masnach. Yng
Nghaer y dechreuodd Pennant ei Tour of Scotland 1769 (ac

yno y'i hargraffwyd), ac mae’'n neilltuo bron i un rhan o

supported it. Its

rise was inversely
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mirrored by Chester’s demise: by the late
1600s its harbour had become ‘so choaked
with sands’ that large vessels could no
longer dock there. Chester was nonethe-
less Flintshire’s effective capital, a rich site
of history, culture and commerce. Pennant’s
1769 Tour of Scotland begins (and would be
printed) in Chester and he devotes nearly a fifth of
the first volume of his Tours in Wales, some hundred
pages, to a description

of the city from Roman

BRITISI ZOOLOGY. times onwards.

THETAS LA

G Downing’s proximity
a7 to the shore must have
encouraged Pennant’s
particular interest in
the study of shells. He
corresponded with the
Duchess of Portland,
another keen conchol-
ogist, and dedicated the
fourth volume of British
Zoology to her. The

Linnean arrangement of

LN h o N,
Frizted - fisr’ Ty, Whitar,
MDD UCECLXXYIL .

specimens in this volume mirrors that of his actual shell
collection, now held in the Natural History Museum, and
many species of mollusc still bear Pennant’s name. Like the

travel narratives, British Zoology provides glimpses of life
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Moses Griffith, Eastgate, Chester (Tour in Wales, after 1778)
LIGC/NLW

bump o gyfrol gyntaf ei Tours in Wales, rhyw gan tudalen, i

ddisgrifiad o’r ddinas ers amser y Rhufeiniaid.

Rhaid bod agosrwydd Downing i lan y mér wedi bod yn
ysgogiad i ddiddordeb arbennig Pennant mewn astudio
cregyn. Bu'n gohebu a Duges Portland, cregynegydd brwd
arall, a chyflwynodd bedwaredd gyfrol British Zoology iddi.
Mae trefniant Linneaidd y sbesimenau yn y gyfrol hon
yn adlewyrchu trefniant ei gasgliad cregyn ei hun, sydd
bellach ar gadw yn yr Amgueddfa Astudiaethau Natur,
ac mae sawl rhywogaeth o folysgiaid yn dal i ddwyn enw
Pennant. Fel hanesion ei deithiau, cynigia British Zoology
gipolygon ar fywyd glan moér Sir y Fflint: ymhlith y
disgrifiadau o fywyd morol neu adarol ceir manylion sy'n
datgelu rhwydwaith hysbyswyr mwy lleol — pysgotwr yn
tynnu sylw Pennant at ddalfa anghyffredin; heliwr adar yn
nodi amserau mudo neu nythu, neu'n dod ag aderyn prin
wedi ei chwythu oddi ar ei hynt. Roedd math o berdysen



on the Flintshire coast: amongst the scientific descriptions
of marine or bird life are details revealing a more local
web of informants — a fisherman alerting Pennant to an
unusual catch; a wildfowler noting migration or nesting
times, or bringing in a rare bird blown off course. A species
of shrimp noted in the British Zoology as the ‘most delicious
of the genus’ has not lost its appeal decades later, when
Pennant describes it as ‘so peculiarly delicious), that

he imagines the Roman gourmet Apicius sailing, B
not to the coast of Africa, but ‘to the Flintshire

shores), to feast upon them.

a nodwyd yn British Zoology fel
y ‘most delicious of the genus’
heb golli ei apél ddegawdau'n
ddiweddarach, pan ddisgrifiwyd

hi gan Pennant ‘so peculiarly deli- .'
cious), fel ei fod yn dychmygu’r arch- :_’;'
waethwr Rhufeinig Apicius yn hwylio, nid
i arfordir Affrica, eithr i lannau Sir y Fflint i

wledda arnynt.

Moses Griffith, Llannerch-y-Mér (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

Pennant was also a keen mineralogist. The Tour in Wales is
striking for its exploration of what lies below the surface of
the landscapes it describes, tracing the layered distribution
of stone and soil types from the uplands to the coast — and
even dipping, with the coal seams, under the sea-bed of the
estuary. The extraction and processing of different types
of ore and minerals were not purely matters of intellectual
enquiry, but were bound up with questions of commerce
and wealth, some of them personal. Besides leasing land
to local entrepreneurs, the family owned coal and lead
mines and smelting houses along the coast. Money from
these industries fed directly into improvements to the
house, including the construction of Pennant’s library, and
financed his many publications.
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Roedd Pennant hefyd yn fwynolegydd brwd. Gwedd hynod
ary Tour in Wales yw'r modd y mae’n archwilio’r hyn sy'n
gorwedd o dan wyneb y tirweddau a ddisgrifir, gan olrhain
haenau o wahanol fathau o gerrig a phridd o’r ucheldir i
lan y mor - a phlymio, gyda’r gwythiennau glo, hyd yn oed
o dan wely mor yr aber. I Pennant, nid mater o ymchwiliad
deallusol yn unig oedd echdynnu a phrosesu amryw fathau
o fwynau, gan eu bod ynghlwm wrth gwestiynau o fasnach
a chyfoeth, rhai ohonynt yn bersonol. Heblaw lesio tir i
entrepreneuriaid lleol, roedd y teulu'n berchen ar byllau
glo a phlwm a thai smeltio ar hyd yr arfordir. Byddai elw
o’r diwydiannau hyn yn bwydo’n uniongyrchol i mewn i
welliannau i'r ty, gan gynnwys adeiladu llyfrgell Pennant,
a thalodd gostau nifer o’i gyhoeddiadau.



THE collieries of Mostyn and Bychton have been worked for a very considerable space, and in the last century
supplied Dublin and the eastern side of Ireland with coal. They are at present but in a low state; partly from
the rise of the works at Whitehaven, but more from the loss of the channel of the Dee; which in the beginning
of this century flowed so close to our shore, that ships of two hundred tons lay under this parish, with their
cables twisted round the trees. At this time vessels of sixty or seventy cannot approach nearer than two miles,
the Dee now flowing under the opposite shore. Still we load a few vessels for freland and some parts of North
Wales. Much 1s also consumed by the neighboring smelting-houses, and the inland parts of Denbighshire. The
improvements of land by lime has of late occasioned a great consumption of coal by the farmer, and by the

persons who burn it for sale.
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John Ingleby, Dee Bank (Whiteford and Holywell, 1796) LIGC/NLW
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THE coal is of different thickness, from three quarters to five yards.
The beds dip from one yard in four to two in three. They immerge
beneath the estuary of the Dee; are discovered again on the south
side of Wiral in Cheshire, as if corresponding with some of the
Flintshire: they remain as yet lost, on the northern part of the same
hundred; but are found a third time in vast quantities in Lancashire,
on the opposite side of the Mersey. Their extent from west to east,
in this county, may be reckoned from the parish of Llanasa, through
those of Whiteford, Holywell, Flint, Northop, and Hawarden. Our coal
1s of different qualities, suited to the variety of demands of the
several sorts of founderies in the neighborhood. Beds of canal
are met with; inferior indeed in elegance to those of Lancasthure,
but greatly coveted by the lime-burners. Sometimes is also found
the Peacock-coal of Doctor Pt -, remarkable for the beauty of its
surface, glossed over with the changeable brilliancy of the colors
of that beautiful bird.

Thomas Pennant, Zour in Wales (1778)
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John Ingleby, St Winifred’s Well (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

The road from hence is remarkably picturesque, along a little valley, bounded on one side by hanging woods, beneath
which the stream hurries towards the sea, unless where interrupted by the frequent manufactories. Its origin is discovered
at the foot of a steep hill, beneath the town of Holywell, or Treffynnon, to which it gave the name. The spring boils with

vast impetuosity out of a rock; and is received into a beautiful polygonal well, covered with a rich arch supported by pillars.

Thomas Pennant, Zour in Wales (1778)

The Greenfield Valley

Pennant was deeply interested in the medieval past. One
of his most famous descriptions is of St Winifred’s Well
and the complex of buildings around it at the head of the
Greenfield Valley: his vivid account of the spring and its
‘vast impetuosity’ would be used verbatim by many subse-
quent writers. As an Enlightenment scientist, however, he
was less comfortable with medieval ‘superstition) and the
section on his local saint takes an ironically even-handed
approach. There are two different opinions, he writes,
‘about the origin of this stream. One party makes it miracu-
lous: the other asserts it to be owing only to natural causes.
He presents both sides, starting with a vivid version of the
story of St Winifred and her brutal beheading at the hands

of a lustful local chieftain:

Dyffryn Maes Glas

Roedd gan Pennant ddiddordeb dwfn yn y gorffennol
canoloesol. Un oi ddarnau enwocaf yw hwnnw am
Ffynnon Gwenfrewy a'r cyfadeiladau o'i chwmpas ym
mhen uchaf Dyffryn Maes Glas: codwyd ei ddisgrifiad
o'r ffrwd a’i ‘vast impetuosity” air am air gan sawl awdur
diweddarach. Ond fel gwyddonydd yr Ymoleuad roedd
yn llai cyfforddus gydag ‘ofergoel’ canoloesol, ac mae’r
ymdriniaeth 4’i nawddsantes leol yn goeglyd o gytbwys.
‘There are two different opinions, meddai, ‘about the
origin of this stream. One party makes it miraculous:
the other asserts it to be owing only to natural causes.
Cyflwyna’r ddwy ochr, gan gychwyn gyda fersiwn bywiog
o0 hanes Gwenfrewy a gweithred giaidd yr arglwydd lleol

trachwantus yn torri ei phen:

THE severed head took its way down the hill, and stopt near the church. The valley, which, from its uncommon dryness,

was heretofore called Sych nant, now lost its name. A spring of uncommon size burst from the place where the head

rested. The moss on its sides diffused a fragrant smell. Her blood spotted the stones, which, like the flowers of Adonzs,

annually commemorate the fact, by assuming colors unknown to them before.

The legend is followed by a rational explanation. The
waters, says Pennant, ‘are indisputably endowed with
every good quality attendant on cold baths’, while the
miraculous plants are ‘mere vegetable productions, far

from being peculiar to our fountain’ Citing

work by eminent botanists (some of them

his own correspondents), Pennant

identifies the mosses by their modern

Latin scientific names, and notes
their distribution in other European
countries. Yet the language of science

is almost as evocative as the legend:
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Ar 6] y chwedl cawn esboniad rhesymegol. Yn ddiau, mae
i'r dyfroedd, meddai Pennant, ‘every good quality atten-
dant on cold baths) ac nid yw'’r planhigion gwyrthiol ond
‘mere vegetable productions, far from being peculiar to our
fountain’ Gan ddyfynnu o waith botanegwyr o

fri (rhai ohonynt yn gydohebwyr ag ef), mae
Pennant yn adnabod y mwsoglau yn 6l
eu henwau Lladin gwyddonol modern,
ac yn nodi eu dosbarthiad mewn gwle-
dydd Ewropeaidd eraill. Ac eto mae
iaith gwyddoniaeth bron 4 bod mor

awgrymog a'r chwedl: ‘Linnaeus calls it




‘Linnaeus calls it Byssus Jolithus, or the
violet-smelling. He says, the stone to
which it adheres easily betrays itself
by the color, being as if smeared with
blood; and if rubbed, yields a smell like
violets.! Both discourses, the rational
and the irrational, have something of the

miraculous about them.

Pennant’s topographical writings often produce striking
juxtapositions of old and new, and this is nowhere more
evident than in the Greenfield Valley, where past and
present collide in powerful ways. Winifred’s sacred stream
would drive the wheels of commerce, while stones from
Basingwerk Abbey were ‘repurposed’ to build the new
cotton mills.
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#.  Byssus Jolithus, or the violet-smelling.
__ He says, the stone to which it
adheres easily betrays itself by the
color, being as if smeared with
blood; and if rubbed, yields a smell
like violets! Mae gan y ddau ddisgwrs,
y rhesymegol a’r afresymegol, ryw naws

wyrthiol yn eu cylch.

Mae ysgrifau topograffyddol Pennant yn aml yn cyfosod yr
hen a’r newydd mewn modd trawiadol, ac nid oes esiampl
well o hyn na Dyffryn Maes Glas, lle mae’r gorffennol a’r
presennol yn gwrthdaro mewn ffyrdd pwerus. Byddai
ffrwd sanctaidd Gwenfrewy yn gyrru olwynion masnach,
tra bod cerrig o Abaty Dinas Basing yn cael eu hailbwrpasu

i adeiladu melinau cotwm newydd.

Uchod a chefndir/above and background: Moses Griffith,
Basingwerk Abby (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

John Warwick Smith, St Winefride's Chapel, Holywell (Tour in Wales, after 1778)
Casgliad y Werin/People's Collection



At a small distance to the south, a most magnificent cotton work soars, like the tower of Babel, above all the lower
buildings. I shall here only say, that about ten weeks before its completion, nothing but a void appeared before me:

at the expiration of that space, in another ride I took, I cannot express my astonishment at seeing the enormous

mass risen, as if by magic, out of the ground.

History of the Parishes of Whiteford and Holywell (1796)
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W.N. Gardiner, View near St Winifred's Well, as in the year 1785, of the Cotton manufactory (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW

Pennant leased land to one
of the Greenfield compa-
nies and was himself an
entrepreneur with mining
interests in the area. Many
of the buildings which
sprang up at the end of
the century had not even
existed when he published
his Tour in Wales in 1778.
The valley and the town

4 call John Ingleby, Cotton Works near Holywell. Belonging to Messrs
were dramatically trans- Douglas & Co. Flintshire (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW
formed by new construc-

tions and an expanding workforce. In the History of the
Parishes of Holywell and Whiteford (1796) largely written,
as Paul Evans has shown, when he was confined at home
by ill health, Pennant describes the work and living condi-
tions of the 400 children working for the Holywell Cotton
Twist company. They have clean, white-washed and venti-
lated purpose-built accommodation; a good dinner of
soup, beef, pork, or herring and potatoes, milk, bread and
porridge; access to a doctor, and regular Sunday school.
This information, he notes, comes directly from ‘one of
the partners, Mr Christopher Smalley, the son of the late

founder.

Pennant’s work was often collaborative — in his tours,
histories and scientific writing he drew directly on infor-
mation sent him by other people. This was one of the
reasons that his accounts of Scotland met with approval
from many Scottish readers, who felt they had been, in part

at least, able to represent themselves. But the limitations of
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Lesiodd Pennant dir i un
o gwmniau Maes Glas
ac roedd yntau ei hun yn
entrepreneur gyda budd-
iannau mwyngloddio yn yr
ardal. Roedd nifer o’r adeil-
adau a godwyd ar ddiwedd
y ganrif heb fod yn bodoli
o gwbl pan gyhoeddodd
ei Tour in Wales yn 1778.
Trawsnewidiwyd y dyffryn
ar dref yn syfrdanol gan
yr adeiladau newydd a’r
gweithlu cynyddol. Yn yr History of the Parishes of Holy-
well and Whiteford (1796), a ysgrifennwyd yn bennaf, fel
y dangosodd Paul Evans, pan oedd Pennant yn gaeth i'w
gartref yn sgil afiechyd, disgrifir amgylchiadau gweithio a
byw y 400 o blant a weithiai dros gwmni Holywell Cotton
Twist. Mae iddynt lety pwrpasol glan, wedi ei wyngalchu
a’i awyru; cinio da o gawl, cig eidion, porc, neu benwaig a
thatws, llaeth, bara ac uwd; cyfle i weld meddyg, ac ysgol
Sul reolaidd. Noda fod y wybodaeth hon wedi dod yn
uniongyrchol oddi wrth un o’r partneriaid, Mr Christo-

pher Smalley, mab y diweddar sylfaenydd.

Roedd gwaith Pennant yn aml yn ffrwyth cydweithredu -
yn ei deithiau, ei hanesion a’i ysgrifau gwyddonol tynnai'n
uniongyrchol ar wybodaeth a anfonwyd ato gan bobl eraill.
Dyma un o’r rhesymau pam fod ei ddisgrifiadau o’r Alban
wedi derbyn cymeradwyaeth gan lawer o ddarllenwyr
Albanaidd, a deimlai eu bod wedi cael y cyfle, i raddau o

leiaf, i'w cynrychioli eu hunain. Ond daw cyfyngiadau’r dull



this approach are clear when other historical sources come
into play. In 1792 an agent to the Holywell cotton mills was
obliged to explain to the parish board of St Clement Danes
in London (which had supplied child workers to the mill):
‘that of the children bound to that company, seven out of
nine had run away. He admitted that they were worked
from 7 in the evening to 6 in the morning and that they
were not relieved during the night’. Clearly, not all voices

from the valley were given the same chance to speak.

-

John Ingleby, View of Holywell (Tour in Wales, after 1778) LIGC/NLW
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hwn i'r amlwg pan fo ffynonellau hanesyddol eraill ar gael.
Yn 1792 bu'n rhaid i asiant melinau cotwm Treffynnon
esbonio i fwrdd plwyf St Clement Danes yn Llundain (a
oedd wedi darparu plant i weithio yn y felin): ‘that of the
children bound to that company, seven out of nine had
run away. He admitted that they were worked from 7 in
the evening to 6 in the morning and that they were not
relieved during the night’. Mae’n amlwg na chafodd holl
leisiau’r dyffryn yr un cyfle i ddweud eu dweud.

‘J'}’, -

John Ingleby, Greenfield Brass Mills near Holywell, Flintshire (Tour in Wales, 1792) LIGC/NLW

In the year 1766 began the memorable epoch in the annals of our famous stream, when the late Mr. Patten of Warrington, and
Co. built the first battering-mill for copper and brass. In about ten years from that time. Mr John Smalley, now deceased, intro-
duced the first manufacture of cotton. By his successors, and by the great copper-companies, those behemoths of commerce,
our little Jordan was soon drunk up. By their skill and industry they succeeded, to the benefit of the state, and to their private
emolument. 7ho. Wailliams, esquire, that useful and active character, with unparalleled speed, covered the lower part of the

stream, or that next to the sea, with buildings stupendous in expence, extent, and ingenuity of contrivance.

History of the Parishes of Whiteford and Holywell (1796)



Other forms of silence are evident in Pennant’s descrip-
tions of the valley when he turns to the copper-works,
which had joined the cluster of manufactories lining St
Winifred’s stream. He describes how the copper compa-
nies, those ‘behemoths of commerce’, had transformed the
area ‘with buildings stupendous in expence, extent, and
ingenuity of contrivance’. Much of the copper came from
Anglesey’s Parys mines, where Thomas Williams, the
‘Copper King), had established a powerful monopoly. His
business was transatlantic, and, as he himself claimed, was
heavily involved in ‘the African Market’ In 1788, when the
British government attempted to introduce a Bill to regu-
late the slave-trade, Williams petitioned vigorously against
it. Among the various items produced in these factories,

Pennant describes

Mae mathau eraill o dawelwch i'w canfod yn nisgrifiadau
Pennant o’r dyffryn pan fo'n troi at y gweithfeydd copr,
a oedd wedi ymuno &’r ffatrioedd ar hyd nant Gwen-
frewy. Adrodda sut y bu i'r cwmniau copr, y ‘behemoths of
commerce, drawsnewid yr ardal ‘with buildings stupen-
dous in expence, extent, and ingenuity of contrivance’.
Deuai llawer o’r copr o gloddfeydd Parys ym Mon, lle’r
oedd Thomas Williams, ‘Brenin y Copr, wedi sefydlu
monopoli grymus. Roedd ei fusnes yn un trawsatlantig, ac
fel yr honnai ef ei hun, roedd ynghlwm wrth yr ‘Farchnad
Affricanaidd’ Yn 1788, pan geisiodd llywodraeth Prydain
gyflwyno Mesur i reoleiddio’r fasnach gaethweision, deis-
ebodd Williams y ei erbyn yn daer. Ymhlith amryw eitemau
a gynhyrchid yn y ffatrioedd hyn, disgrifia Pennant

goods for Africa, America and most other markets [...] brass Neptunes, or large pans in which

the Negroes make salt; pans for getting the gold out of their rivers, and for various other

purposes; kettles, brass and copper rods; bright and black manillas — the first are rings for the

ornaments to the arms and legs; the last for the current money of the country. The last are

not unlike the golden bracelets of the antient Britons, the ends turned up and flatted.

Read today, this is disturbing. Pennant evokes a vision of
a thriving society of Africans busily engaged in profitable
activities and delighting in the ‘ornaments’ sent across
the sea from the Greenfields mills. By comparing the
manillas to the torques of the ‘antient Britons’, he neatly
connects ‘primitive’ contemporary African society to a
British golden age. In fact, these copper items were often
exchanged for human beings on the African coast, while

cotton processed in the mills came ultimately from the
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O’i ddarllen heddiw, mae hyn yn peri gofid. Mae Pennant
yn consurio darlun o gymuned ffyniannus o Affricanwyr
wrthi'n brysur gyda gwaith buddiol ac yn ymhyfrydu yn yr
‘ornaments’ a anfonwyd dros y mor o felinau Maes Glas.
Trwy gymharu’r manillas a thorchaur ‘antient Britons),
llwydda i gysylltu'r gymdeithas ‘gyntefig’ yn Affrica
gyfoes ag oes aur Brydeinig. Mewn gwirionedd, byddai’r
eitemau copr hyn yn cael eu cyfnewid yn aml am fodau

dynol ar arfordir Affrica, tra bod y cotwm a broseswyd

labour of enslaved people in the Americas. Unlike his
distant kinsman Richard Pennant, Lord Penrhyn (from the
Caernarfonshire branch of the family, which owned sugar
plantations in the West Indies), Thomas Pennant did not
profit directly from slavery. He was, however, well aware
of the ‘barbarous traffic’ upon which much of Greenfield’s
economic activity depended. He had even examined a
slave-ship at Liverpool and seen the conditions in which
people were transported. Yet nowhere in his detailed (and
historically very useful) accounts of copper and cotton
manufacture in this valley does he mention how and by
whom the raw materials are produced, and to what uses
those copper products will be put.

yn y melinau yn deillio yn y pen draw o lafur pobl gaeth-
iwedig yn America. Yn wahanol i'w berthynas pell Richard
Pennant, Arglwydd Penrhyn (o gangen Sir Gaernarfon y
teulu a oedd yn berchen ar blanhigfeydd siwgr yn India’r
Gorllewin), nid elwodd Thomas Pennant yn union-
gyrchol o gaethwasiaeth. Serch hynny, gwyddai'n iawn
amy ‘barbarous traffic’ y dibynnai cymaint o weithgarwch
economaidd Maes Glas arno. Roedd hyd yn oed wedi
archwilio llong caethweision yn Lerpwl ac wedi gweld
yr amgylchiadau y cludid pobl ynddynt. Ac eto yn ei holl
adroddiadau manwl (a gwerthfawr iawn yn hanesyddol)
am gynhyrchion copr a chotwm yn y dyffryn hwn, ni
chrybwylla yn unman sut a chan bwy y cynhyrchwyd y
deunyddiau crai, ac at ba ddibenion y byddai’r cynhyrch-

ion copr yn cael eu defnyddio.

J. Bluck after Julius Caesar Ibbetson, Paris Mine (1795) LIGC/NLW
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Legacies

We celebrate the extraordinary achievements of the Indus-
trial Revolution - its innovations in science and tech-
nology, its economic and cultural growth, its energy and
drive. But many museums and heritage sites (including
Greenfield Valley Heritage Park) now also reflect on the
hidden costs of that success — enslaved labour, harsh
working conditions, and, more and more urgently, the
impact of fossil fuels on our environment. The eighteenth
century is not over: we are living with the consequences of

decisions made two and a half centuries ago.

Thomas Pennant’s writings offer inter-
esting ways of understanding how
the past shapes the present; how
the traces of earlier communi-
ties in our landscapes represent
ways of being in the world that
we might choose to reject, ignore -
or reclaim. This is ‘heritage’ — not
something packaged and solidified,
but an ongoing conversation between
then and now. Looking out over the Dee e
Estuary today Pennant would see wind turbines on

the horizon, and describe the lattice of tunnels stretching
five miles out under
the sea from the
Point of Ayr colliery.
Reflecting on the
energy to be found
in flowing water, he
would notice that St
Winifred’s  stream

has lost much of
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Etifeddiaeth

Rydym yn dathlu llwyddianau rhyfeddol y Chwyldro
Diwydiannol - ei ddyfeisiadau hynod mewn gwyddon-
iaeth a thechnoleg, ei gynnydd economaidd a diwylliannol,
ei brysurdeb a’i egni. Ond mae llawer o amgueddfeydd a
safleoedd treftadaeth (gan gynnwys Parc Treftadaeth
Dyffryn Maes Glas) bellach yn ystyried costau cudd y
llwyddiant hwnnw — llafur caethiwedig, amgylchiadau
gwaith enbyd, ac, yn fater o frys cynyddol, effaith tanwydd
ffosiliau ar ein hamgylchedd. Nid yw’r ddeunawfed ganrif
ar ben: rydym yn byw gyda chanlyniadau
penderfyniadau a wnaed ddwy ganrif

a hanner yn 6l

Mae llyfrauThomas Pennant
yn cynnig ffyrdd diddorol o
ddeall sut mae’r gorffennol
yn ffurfior presennol;
sut mae olion cymun-

edau cynharach yn ein

: 1, tirweddau yn cyn-

g rychioli ffyrdd o fod yn

e y byd y gallem ddewis eu

gwrthod, eu hanwybyddu neu eu
hadfer. Dyma beth yw ‘treftadaeth’ — nid peth
wedi ei becynnu’'n derfynol, ond sgwrs barhaus
rhwng yr adeg honno a nawr. Wrth syllu dros
aber Afon Dyfrdwy heddiw byddai Pennant yn
gweld melinau gwynt ar y gorwel, a byddai'n disgrifio’r
rhwyllwaith o dwneli o dan y mor yn ymestyn allan bum
milltir o lofa’r Parlwr Du. Gan feddwl am yr ynni sydd i'w
gael mewn dwr rhedegog, byddai'n sylwi bod ffrwd Gwen-
frewy wedi colli llawer 0’i nerth, wrth i lefelau trwythiad

symud yn sgil chwarelu yn bellach i mewn o’r mor.

its vigour, as water
tables have shifted due
to quarrying further

inland.

The ironies pile up.
The busy mills are now
picturesque ruins, and
a haven for wildlife; in the shifting sandy waters of the
Dee, the molluscs, shrimps and fish of the British Zoology
struggle to adapt to waters polluted by run-off from
sewage and intensive farming, and heated by CO? emis-
sions from the fossil fuels dug out from under the estuary.
And they, of course, are the food supplies for the birds
- the waders, curlews, gulls, ducks, and herons of those
glorious illustrations. Perhaps the greatest irony of all is
that the work of Pennant and his contem-

poraries, that collaborative project of
observation, description and classifica-
tion, underpins the complex modern
scientific knowledge which allows

us to record the vulnerabilities

and losses of so many ecosys-

tems and species today.
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Mae’r eironiaun pentyrru.
Maer melinau prysur

bellach yn adfeilion

pictiwrésg, ac yn hafan i |
fywyd gwyllt; yn nyfroedd
tywodlyd symudol Afon
Dyfrdwy, mae molysgiaid,

berdys a physgod y British
Zoology yn ei chael yn anodd ——
ymaddasu i ddyfroedd wedi eu

llygru gan garthion ac effaith ffermio dwys, ac wedi eu
cynhesu gan allyriadau CO? o'r tanwydd ffosiliau a glodd-
wyd o dan yr aber. Ac maent, wrth gwrs, yn gyflenwad
bwyd i'r adar - y rhydwyr, gylfinirod, gwylanod, hwyaid
a chrehyrod yn narluniau bendigedig y cyfrolau. Efallai
mai’r eironi mwyaf o’r cwbl yw'r ffaith fod gwaith Pennant
a'i gyfoeswyr, y prosiect cydweithredol o arsylwi, disgrifio
a dosbarthu, yn sylfaen i'r wybodaeth wyddonol fodern
gymhleth sy’n ein galluogi i gofnodi bregusterau a cholle-
dion cynifer o ecosystemau a rhywogaethau heddiw.



Environmental and ecological consciousness is not new.
In his introduction to the British Zoology volume on shells,
Pennant praises the earlier work of botanist and polymath
Benjamin Stillingfleet (1702-1771), and thanks him for
encouraging others to pay attention to the smallest, most
mundane objects of the natural world. He also quotes one
of Stillingfleet’s poems. This, typically for the time, evokes
a human-centred hierarchy of existence, ordained by God,
yet it also reminds us of the vital and often fragile connec-

tions that hold us all in a precarious act of balance - and of

the dangers when those connections are ruptured.
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Nid peth newydd yw ymwybyddiaeth amgylcheddol ac
ecolegol. Yn ei gyflwyniad i gyfrol y British Zoology ar
gregyn, canmola Pennant waith cynharach y botanegydd a
pholymath Benjamin Stillingfleet (1702-1771), gan ddiolch
iddo am annog eraill i roi sylw i wrthrychau lleiaf a di-nod
byd natur. Dyfynna hefyd un o gerddi Stillingfleet. Mae
hon, yn nodweddiadol 0’i chyfnod, yn cyfleu bodolaeth
hierarchaidd a dyn yn ganolog iddi, wedi ei hordeinio gan
Dduw;, ac eto mae hefyd yn ein hatgoffa am y cysylltiadau
hanfodol a bregus yn aml sy’n ein dal i gyd mewn cydb-
wysedd simsan — ac am y peryglon pan fo'r cysylltiadau
hyny yn cael eu torri.

How wondrous is this scene! where all is form’ d
With number weight and measure! all design’d
For some great end! where not alone the plant
Of stately growth, the herb of glorious hue

Or food-full substance; not the labouring steed,
The herd and flock that feed us; not the mine
That yields us stores for elegance and use,

The sea, that loads our table and conveys

The wanderer man from clime to clime, with all
Those rolling spheres, that from on high shed down
Their kindly influence; not these alone

Which strike ev’n eyes incurious, but each moss,
Each shell, each crawling insect holds a rank
Important in the plan of Him, who fram’d

This scale of beings; holds a rank which lost
Would break the chain, and leave behind a gap
Which nature’s self would rue. Almighty Being
Cause and support of all things, can I view
These objects of my wonder, can I feel

These fine sensations and not think of Thee?

Benjamin Stillingfleet

John Ingleby, Subterranean Passsage,

Further Reading

Holywell has been fortunate in its historians. Besides the
works of Pennant himself, this booklet draws on work by
Ken Davies and R. Paul Evans (see below). Many of Pennant’s
letters to his contemporaries have been transcribed and
edited as Curious Travellers Digital Editions (https://editions.
curioustravellers.ac.uk), where new, freely accessible editions
of Pennant’s Tours of Wales and Scotland will also be avail-
able soon. If you would like to learn more about the Curious
Travellers project, or volunteer to help us, please contact us

through the website https://curioustravellers.ac.uk/en

Darllen Pellach

Mae Treffynnon wedi bod yn ffodus iawn 0'i haneswyr. Yn
ogystal 4 gweithiau Pennant ei hun, mae’r llyfryn hwn yn
tynnu ar waith gan Ken Davies ac R. Paul Evans (gw. isod).
Cewch ddarllen gohebiaeth rhwng Pennant a’i gyfoeswyr
ar ‘Curious Travellers Digital Editions’ (https://editions.
curioustravellers.ac.uk), lle bydd golygiadau newydd o’r
Teithiau yng Nghymru a’r Alban ar gael cyn hir. Os hoffech
chi ddysgu rhagor am brosiect y Teithwyr Chwilfrydig,
neu os hoffech chi wirfoddoli, cysylltwch trwy’r wefan:

https://curioustravellers.ac.uk/cy

Ken Davies, The Greenfield Valley, 2nd edn (Holywell: Holywell Town Council, 1986); ‘Holywell and the Transatlantic Slave Trade’
Flintshire Historical Society Journal, 40 (2015), 109-40; ‘“A Yarn with Many Twists”: The Cotton Industry of the Greenfield Valley
1777-1839’, Flintshire Historical Society Journal, 42 (2022), 69-123. R. Paul Evans: ‘Thomas Pennant and the Composition of his
History of the Parishes of Whiteford and Holywell (1796), Flintshire Historical Society Journal, 42 (2022), 125-89.

Downing (Whiteford and Holywell,
1796) LIGC/NLW

Drosodd/overleaf: Moses Griffith,
Downing (Whiteford and Holywell,
1810) AGDDC/NEWA




Englynion

gan Norman Closs Parry

Thomas Pennant

Gwyddon — sgweiar Oes Cyn Darwin ydoedd
yn cofnodi gwerin
a’1 rhawd, y tirwedd a’r hin

a nefoedd bro’i gynefin

Chwitffordd a Downing

Pentref ei gartref a’i gell 0’1 hirdaith
labordy fyfyrgell

mawr enw yn galw er gwell

yn Nowning, y fiynhonnell.

Portread Thomas Gainsborough o Thomas Pennant
Llun oriel o uchelwr y Downing
y dawnus gofnodwr,
hwn y dethol arch-deithiwr,

chwilfrydus anturus — twr.

Fy nhrysor — Moses Griffith
Tyfodd o fyd cyntefig — yn arwr
1 wron bonheddig,
llaw yn gweld pob llyn a gwig
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Chomwring:.



